
INSTRUCTIONS

MVTSNGFC

MAINTENANCE  
Dans le cadre d’une utilisation fréquente, le 
système de fermeture des jambes peut né-
cessiter une resynchronisation. 
Si la section SUPÉRIEURE (fig. 12) est plus 
lâche que la section inférieure (fig. 12), veuil-
lez placer le trépied sur une surface horizon-
tale, par exemple une table, avant de procé-
der comme suit :
	- Étape 1 : Utilisez la clé hexagonale "L" 
pour dévisser les vis "M". 

	- Étape 2 : Extrayez le tube "N" pour le 
faire sortir de sa bague de réglage. 

	- Étape 3 : Faites tourner le tube "N" 
dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre jusqu’à ce qu’il atteigne le point 
de réglage suivant (en veillant à ne pas 
déplacer le tube en hauteur). 

	- Étapes 4 et 5 : Réinsérez le tube "N" dans 
sa position d’origine, puis utilisez la clé 
hexagonale "L" pour visser les vis "M".

Essayez maintenant d’utiliser à nouveau le 
trépied. 
Si le problème persiste, veuillez répéter les 
étapes 1 à 5.

MAINTENANCE  
Dans le cadre d’une utilisation fréquente, le 
système de fermeture des jambes peut né-
cessiter une resynchronisation. 
Si la section INFÉRIEURE (fig. 13) est plus 
lâche que la section supérieure, veuillez pla-
cer le trépied sur une surface horizontale, 
par exemple une table, avant de procéder 
comme suit :
	- Étape 1 : Utilisez la clé hexagonale "L" 
pour dévisser les vis "M". 

	- Étape 2 : Extrayez le tube "N" pour le 
faire sortir de sa bague de réglage. 

	- Étape 3 : Faites tourner la bague de 
réglage "Q" dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’elle 
atteigne le point de réglage suivant (en 
veillant à toucher uniquement la bague, 
pas le tube). 

	- Étapes 4 et 5 : Réinsérez le tube "N" dans 
sa position d’origine, puis utilisez la clé 
hexagonale "L" pour visser les vis "M".

Essayez maintenant d’utiliser à nouveau le 
trépied. 
Si le problème persiste, veuillez répéter les 
étapes 1 à 5.

AJUSTEMENT DE LA RÉSISTANCE DES 

JAMBES  
Si la résistance des jambes venait à devenir 
trop souple suite à une utilisation fréquente 
du trépied, veuillez procéder comme suit 
(fig. 14) : ouvrez le trépied dans son angle 
d’ouverture maximal, positionnez-le à l’en-
vers puis serrez les six vis "S" d’un tiers de 
tour en utilisant exclusivement une clé hexa-
gonale de 3 mm (non fournie avec le pro-
duit), de manière à renforcer la résistance 
des jambes.
Si nécessaire, serrez les vis en appliquant 
un tiers de tour additionnel afin d’obtenir la 
résistance souhaitée.
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EINFÜHRUNG
Kürzeste Aufbauzeit, hohe Verdrehsteifigkeit 
und Stabilität.
BESONDERHEITEN
•	System für einen schnellen Aufbau
•	Gurt zum Fixieren der drei Beine mitein-

ander
•	75-mm-Halbschale, kompatibel mit einem 

60-mm-Adapter 
•	Jedes Stativbein kann unabhängig von an-

einander in drei unterschiedlichen Anstell-
winkel gebracht werden 

•	Integrierte Spikes für maximale Griffigkeit 
auf unterschiedlichen Terrains

•	Zwei Easy-Link-Befestigungen mit Ver-
drehschutz

AUFBAU   UND  
Den Gurt "A" lösen/entfernen und um das 
Stativbein wickeln (Abb. 1).
Die Beinsegmente "B" an allen drei Beinen 
in Pfeilrichtung drehen.

Wichtig: NICHT über den Endanschlag 
hinaus drehen (dies würde den Me-
chanismus beschädigen).

Das Stativ nach oben ziehen.
Ist die gewünschte Höhe erreicht, die Bein-
segmente "B" durch Drehen verriegeln.
Die drei Beine öffnen/spreizen, bis sie in 
Position sind. (Abb. 3) 
Hinweis
Für den Einsatz im Freien, z. B. auf Rasen, 
ist das Stativ mit Doppelspikes aus Metall 
"K" ausgestattet (Abb. 3). Um die Spikes zu 
nutzen, den Fuß "L" entfernen, indem der 
Gummispanner "T" nach unten gezogen 
wird.

HÖHENEINSTELLUNG  
Zum Einstellen der Höhe, die Beinsegmente 
"B" verstellen, wie in Abb. 4 dargestellt.

Wichtig: NICHT über den Endanschlag 
hinaus drehen (dies würde den Me-
chanismus beschädigen).
Um das Risiko von Verletzungen aus-
zuschließen, bitte die Finger vom Me-
chanismus fern halten.

EINSTELLEN DER BEINWINKEL 
Jedes der Stativbeine hat drei unterschied-
liche Beinanstellwinkel (20° – 50° – 70°) (sie-
he Abbildung 5). Um den Beinanstellwinkel 
eines Beins zu verändern, das Bein leicht 
zur Mitte drücken, die Raste "C" verschie-
ben, um den neuen Winkel zu wählen und 
dann das Bein wieder nach außen ziehen. 
Die Winkel der einzelnen Beine können un-
abhängig voneinander eingestellt werden. In 
der dritten Position erreicht das Stativ seine 
niedrigste Position.

Beim Einstellen stets darauf achten, 
dass kein Finger in den Gelenkspalt an 
der Stativschulter gerät.

ANBRINGEN EINES KOPFES  
Das Stativ verfügt über eine 75-mm-Halb-
schale "P", optional ist ein 60-mm-Adapter 
(Produktcode MVA060TF) erhältlich.
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ÖSE FÜR ZUBEHÖR  
Das Stativ verfügt über eine Befestigung "D" 
für optionales Zubehör, wie einen Tragegurt.

EASY-LINK-ANSCHLUSS  
Das Stativ verfügt über zwei 3/8-Zoll-Innen-
gewinde "E" mit jeweils den Anti-Rotations-
befestigungen "EM" zum Anbringen von 
Zubehör wie den Armen von Manfrotto mit 
ihrem Anti-Rotationssystem und "EA" zum 
Anbringen von Armen mit ARRI-Positioniers-
tiften.

ANBRINGEN DER BODENSPINNE  
An den Füßen des Stativs kann eine Boden-
spinne (separat angeboten, Produktcode 
MVASPR2N1) befestigt werden. Die Knöpfe 
drücken, wie in der Abbildung dargestellt, 
und die Bodenspinne in die Löcher "F" ein-
rasten.

ANBRINGEN EINER MITTELSPINNE 
Das Stativ verfügt über ein Kupplungssys-
tem (nicht am Stativ montiert mitgeliefert) 
zum Anbringen einer optionalen, separat 
erhältlichen Mittelspinne (Produktcode 
MVASPR2N1).
Die Halterungen "G" mit den mitgelieferten 
Schrauben und Muttern mit Hilfe des Inbus-
schlüssels "J" an allen Beinen montieren.
Zum Befestigen der Mittelspinne (separat 
erhältlich), die Knöpfe an der Spinne wie in 
der Abbildung drücken und die Spinne am 
Kupplungssystem "H" einhängen.

ZUSAMMENLEGEN DES STATIVS  
Die Beine des Stativs zusammenklappen.
Die Beinsegmente "B" an allen Beinen in 
Pfeilrichtung drehen.

Wichtig: NICHT über den Endanschlag 
hinaus drehen (dies würde den Mecha-

nismus beschädigen).

Das Stativ zusammenschieben, wie in der 
Abbildung dargestellt.

ACHTUNG: Nicht die Finger im Me-
chanismus einklemmen.

Die Beinsegmente "B" durch Drehen in Pfeil-
richtung verriegeln.
Bitte sicherstellen, dass der Gurt nur zum 
Tragen des Stativs alleine ohne jegliche Aus-
rüstung verwendet wird.

WARTUNG  
Nach längerem Einsatz muss das Teleskop-
system der Beine eventuell nachgestellt 
werden. 
Wenn das OBERE Segment lockerer sitzt als 
das untere Segment (Abb. 12), das Stativ auf 
einer horizontalen Fläche ablegen (z. B. auf 
einem Tisch) und wie folgt vorgehen:
	- Schritt 1: Mit dem Inbusschlüssel "L" die 
Schrauben "M" lösen. 

	- Schritt 2: Das Segment "N" herausziehen, 
bis es aus dem Einstellring gelöst ist. 

	- Schritt 3: Das Segment "N" gegen den 
Uhrzeigersinn drehen, bis die nächste Ein-
stellung erreicht ist (dabei darauf achten, 
nur das Segment zu bewegen). 

	- Schritte 4 und 5: Das Segment "N" 
wieder in ihre Position schieben und die 
Schrauben "M" mit dem Inbusschlüssel 
"L" festziehen.

Probieren Sie das Stativ aus. 
Bleibt das Problem bestehen, bitte die 
Schritte 1 bis 5 wiederholen.

WARTUNG 
Nach längerem Einsatz muss das Teleskop-
system der Beine eventuell nachgestellt 
werden. 
Wenn das UNTERE Segment lockerer sitzt 
als das obere Segment (Abb. 13), das Stativ 
auf einer horizontalen Fläche ablegen (z. B. 
auf einem Tisch) und wie folgt vorgehen:

	- Schritt 1: Mit dem Inbusschlüssel "L" die 
Schrauben "M" lösen. 

	- Schritt 2: Das Segment "N" herausziehen, 
bis es aus dem Einstellring gelöst ist. 

	- Schritt 3: Den Ring "Q" gegen den 
Uhrzeigersinn drehen, bis die nächste 
Einstellung erreicht ist (dabei nur auf den 
Ring einwirken, nicht auf das Segment). 

	- Schritte 4 und 5: Das Segment "N" 
wieder in die Position schieben und die 
Schrauben "M" mit dem Inbusschlüssel 
"L" festziehen.

Probieren Sie das Stativ aus. 
Bleibt das Problem bestehen, bitte die 
Schritte 1 bis 5 wiederholen.

EINSTELLEN DER FRIKTION DER BEINE  
Wenn die Beine nach längerem Einsatz zu 
lose sitzen, bitte wie folgt vorgehen: Das 
Stativ bis zum maximalen Winkel aufklappen 
und umdrehen. Dann die sechs Schrauben 
"S" mit einem 3-mm-Inbusschlüssel (nicht 
im Lieferumfang enthalten) zunächst nur 
um eine Drittelumdrehung anziehen, um die 
Beinführung nachzustellen.
Falls erforderlich, die Schrauben um eine 
weitere Drittelumdrehung anziehen, bis der 
Sitz straff genug ist.
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INTRODUCCIÓN
Diseñado para un rápido montaje con una 
alta rigidez y resistencia.
CARACTERÍSTICAS PRINCIPALES
•	Sistema de montaje rápido
•	Correa para bloquear las 3 patas juntas
•	Plato de 75 mm con adaptador de 60 mm 
•	Cada pata se puede ajustar por separado 

en 3 ángulos 
•	Pies de metal para estabilidad en distintos 

suelos
•	Dos pestañas Easy Link con función an-

ti-rotación

MONTAJE   Y  
Abra/retire la correa "A" y envuélvala alrede-
dor de la pata del trípode (fig. 1)
Gire los tubos de cada pata "B" como mues-
tra la flecha.

Importante: NO LOS GIRE más allá del 
tope máximo (o se dañará el mecanis-
mo).

Tire del trípode hacia arriba.
Cuando haya conseguido la altura requeri-
da, bloquee los tubos "B" girándolos como 
muestra la flecha.
Abra las tres patas a su posición. (fig. 3) 
Nota
El trípode se suministra con pies metálicos 
dobles "K" (fig. 3) para su uso en el exterior; 
por ejemplo, sobre césped. Para utilizar los 
pies metálicos, retire el pie "L" tirando hacia 
abajo del retén de goma "T".

AJUSTE DE ALTURA  
Para ajustar la altura del trípode, mueva los 
tubos "B" como se muestra en la figura 4.

Importante: NO LOS GIRE más allá del 
tope máximo (o se dañará el mecanis-
mo).
Para evitar cualquier riesgo de lesio-
nes, mantenga los dedos alejados del 
mecanismo.

AJUSTE DEL ÁNGULO DE LAS PATAS  
Cada pata se puede colocar en 3 ángulos de 
apertura distintos (20° – 50° – 70°): véase la 
figura 5. Para cambiar el ángulo de una pata, 
ciérrela un poco hacia el centro, presione el 
botón "C" para seleccionar un ángulo dis-
tinto y vuelva a abrir la pata. El ángulo de 
cada pata se puede ajustar por separado del 
ángulo de las otras dos patas. La tercera po-
sición permite colocar el trípode en su altura 
más baja.

Durante este procedimiento, tenga cui-
dado de no introducir los dedos en el 
interior de la abertura central del anillo 
de la araña.

MONTAJE DE UN CABEZAL DE CÁMARA 
El trípode tiene un plato de 75 mm "P" para 
montar una rótula de cámara, que es com-
patible con el adaptador de 60 mm (código 
de producto MVA060TF) vendido por sepa-
rado.

GANCHO PARA ACCESORIO  
El trípode tiene un gancho "D" para acceso-
rios opcionales como una correa de trans-
porte.

EASY LINK  
El trípode tiene 2 roscas hembra de 3/8 pulg. 
"E" con pestañas anti-rotación "EM", que se 
puede utilizar para montar accesorios como 
los brazos Manfrotto equipados con un sis-
tema anti-rotación, además de pestañas an-
ti-rotación "EA" para sujetar brazos equipa-
dos con pasadores de posición ARRI.

FIJACIÓN DEL ESTABLILIZADOR A RAS 

DE SUELO  
Los pies del trípode permiten montar un 
estabilizador de suelo MVASPR2N1 (vendi-
do por separado). Presione los botones del 
estabilizador como se muestra en la figura y 
engánchelo en los orificios "F".

FIJACIÓN DE UN ESTABILIZADOR DE 

ALTURA INTERMEDIA  
El trípode está equipado con un sistema de 
acoplamiento (suministrado sin montar con 
el trípode) para fijar estabilizadores opciona-
les de altura intermedia MVASPR2N1 (vendi-
dos por separado).
Monte los soportes "G" en cada pata con los 
tornillos, tuercas y la llave hexagonal/Allen 
"J" suministrados con el trípode.
Para montar el estabilizador de altura inter-
media (vendido por separado), presione los 
botones del estabilizador como se muestra en 
la figura y enganche este en los orificios "H".

CÓMO CERRAR EL TRÍPODE 
Cierre las patas del trípode.
Gire los tubos de cada pata "B" como mues-
tra la flecha.

Importante: NO LOS GIRE más allá del 
tope máximo (o se dañará el mecanis-
mo).

Cierre el trípode empujándolo hacia abajo 
como muestra la figura.

TENGA CUIDADO de no introducir los 
dedos en el mecanismo.

Bloquee los tubos "B" girándolos como 
muestra la flecha.
Asegúrese de que la correa solo se utilice 
para transportar el trípode después de des-
montar todos los equipos.
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MANTENIMIENTO  
Con el uso prolongado, puede ser necesa-
rio resincronizar el sistema de cierre de las 
patas. 
Si la sección SUPERIOR (fig. 12) está más 
aflojada que la sección inferior (fig.  12), 
coloque el trípode sobre una superficie 
horizontal (como una mesa) y proceda del 
siguiente modo:
	- Paso 1: con la llave hexagonal "L", des-
enrosque los tornillos "M". 

	- Paso 2: extraiga el tubo "N" hasta que 
salga de su anillo de ajuste. 

	- Paso 3: gire el tubo "N" en sentido an-
tihorario hasta que alcance su siguiente 
ajuste (tenga cuidado de mover el tubo 
solamente). 

	- Pasos 4 y 5: reinserte el tubo "N" en su 
posición, y con la llave hexagonal "L" 
apriete los tornillos "M".

Ahora pruebe a utilizar el trípode de nuevo. 
Si el problema persiste, repita los pasos 1 
a 5.

MANTENIMIENTO  
Con el uso prolongado, puede ser necesa-
rio resincronizar el sistema de cierre de las 
patas. 
Si la sección INFERIOR está más aflojada 
que la sección superior (fig.  13) coloque 
el trípode sobre una superficie horizontal 
(como una mesa) y proceda del siguiente 
modo:

	- Paso 1: con la llave hexagonal "L", des-
enrosque los tornillos "M". 

	- Paso 2: extraiga el tubo "N" hasta que 
salga de su anillo de ajuste. 

	- Paso 3: gire el anillo "Q" en sentido an-
tihorario hasta que alcance su siguiente 
ajuste (actúe solo sobre el anillo, no el 
tubo). 

	- Pasos 4 y 5: reinserte el tubo "N" en su 
posición, y con la llave hexagonal "L" 
apriete los tornillos "M".

Ahora pruebe a utilizar el trípode de nuevo. 
Si el problema persiste, repita los pasos 1 
a 5.

AJUSTE DE LA FRICCIÓN DE LAS PATAS  
Si la rigidez de las patas se reduce como 
resultado de un uso prolongado del trípode, 
proceda del siguiente modo: abra el trípode 
hasta su ángulo máximo, póngalo boca aba-
jo y apriete los seis tornillos "S" un tercio de 
vuelta solamente con una llave hexagonal 
de 3 mm (no suministrada con el producto) 
para apretar las patas.
Si es necesario, apriete los tornillos un tercio 
de vuelta más hasta que las patas tengan la 
rigidez necesaria.
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介绍
本产品的设计与制造旨在实现最快的设置、
达到出色的硬度和耐用性。
关键特性
	• 快速设置系统
	• 绑带可锁定3条腿管
	• 兼容60mm适配器的75mm球碗
	• 每条腿管均支持3个角度的独立调节
	• 金属脚钉可保证三脚架在不同地形条件下
的稳定性
	• 两个带防旋转功能的Easy Link接口

安装   和  

打开/移除绑带"A"，并将其缠绕在三脚架腿
管上（图1）。
按箭头方向旋转各腿管"B"。

重要提示：请勿过度旋转腿管（否则会
损坏机械结构）。

向上拉动三脚架。
将三脚架拉至所需高度后，按箭头方向旋转
并锁定腿管"B"。
将三条架腿管打开/展开至所需位置（图3）
注意
三脚架配备双金属脚钉"K"（图3），以适应
户外如草地等环境。如需使用金属脚钉，请
拉下橡胶脚垫"T"，移除腿管支脚"L"。

高度调节  
如需调节三脚架高度，请旋转腿管"B"，如图
4所示。

重要提示：请勿过度旋转腿管（否则会
损坏机械结构）。
为避免受伤的风险，请勿将手指靠近产
品的机械结构。

腿管角度调节  
每条腿管均有3个展开角度（20°– 50°–
70°）：如图5所示。如需调节腿管角度，
请向中心位置轻微收拢腿管，通过按钮"C"选
择新的角度，然后再次打开脚管。每条腿管
均支持独立的角度调节，不受另外两条腿管
的影响。将腿管调节至第三个角度后将达到
最低高度。

调节腿管角度时，请勿将手指伸入轴环
的中心孔中。

安装摄像机云台 
三脚架配备一个兼容60mm适配器（产品代
码MVA060TF，需另行购买）的75mm球
碗"P"，用于安装摄像机云台。

配件挂钩  
三脚架上的附件"D"适用于背带等选装配件。

Easy Link接口  
三脚架有2个3/8"内螺纹"E"，安装有"EM"防
旋转附件，可用于安装配件，例如：配备防
旋转系统的曼富图魔术臂。产品上的防旋转
附件"EA"用于连接配备ARRI定位销的转动
臂。

连接伸展器  
三脚架的支脚允许将伸展器（产品代码
MVASPR2N1，需另行购买）地置安装。如
图所示，按伸展器上的按钮将其钩入孔口"F"
中。

连接水平中置伸展器 
三脚架配备一个耦合系统（配件未组装）
，用于连接水平中置伸展器（产品代码
MVASPR2N1，需另行购买）。
使用三脚架提供的内六角扳手"J"、螺丝和螺
母，将支架"G"安装在每条腿管上。
如需连接水平中置伸展器（需另行购买），
请按伸展器按钮（如图所示）并将伸展器钩
入孔口"H"中。

如何收拢三脚架  
收拢三脚腿管。
按箭头方向旋转每条腿管"B"。

重要提示：请勿过度旋转腿管（否则会
损坏机械结构）。

向下推动并收拢三脚架，如图所示。
 
小心操作，避免将手指伸入机械结构。

按箭头方向旋转并锁定腿管"B"。
未安装任何设备时，请确保仅使用绑带携带
三脚架。

维护 
长期使用时，三脚架的腿管闭合系统可能需
要再同步。
如上部结构（图12）较之下部结构（图12
）更为松动，请将三脚架置于水平表面（例
如：桌子）并执行以下操作：
第1步：使用内六角扳手"L"拧松螺丝"M"。
第2步：抽出腿管"N"，直至其完全脱离调节
环。
第3步：逆时针旋转腿管"N"，直至其达到下
一设置（小心操作，仅移动腿管）。
第4步和第5步：将腿管"N"重新插入。然
后，用内六角扳手"L"拧紧螺丝"M"。
现在，再次尝试使用三脚架。
如问题仍存在，请重复上述第1~5步。

维护  
长期使用时，三脚架的腿管闭合系统可能需
要再同步。
如下部结构较之上部结构（图13）更为松
动，请将三脚架置于水平表面（例如：桌
子）并执行以下操作：
第1步：使用内六角扳手"L"拧松螺丝"M"。
第2步：抽出腿管"N"，直至其完全脱离调节
环。
第3步：逆时针旋转调节环"Q"，直至其达到
下一设置（仅操作调节环，切勿操作腿管）
。
第4步和第5步：将腿管"N"重新插入。然
后，用内六角扳手"L"拧紧螺丝"M"。
现在，再次尝试使用三脚架。
如问题仍存在，请重复上述第1~5步。

调节腿管摩擦力  
长期使用三脚架时，如腿管的松紧度降低，
请执行以下操作：将三脚架展开至最大张开
角度并倒置，用3mm的内六角扳手（本产品
未随附）拧紧六个螺丝"S"三分之一圈，从而
固定腿管。
根据需要，继续拧紧螺丝三分之一圈，直至
达到预期松紧度。
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소개
가장 빠른 설치 시간, 높은 강도 및 견고성을 위해 
설계되고 제작되었습니다.
특징
•	빠른 셋업 시스템
•	3개의 다리를 함께 고정하기 위한 스트랩
•	60mm 어댑터와 호환되는 75mm 볼 
•	각 다리는 3개의 각도로 독립적인 설정이 가

능함 
•	다양한 지형에서 안전한 사용이 가능한 메탈 

스파이크 
•	회전 방지 시스템이 장착된 두 개의 이지링

크 시스템

설치   &  
스트랩 "A"를 열어/제거하여 1개의 다리에 두르
십시오. (그림 1) 
화살표 방향으로 각 다리의 튜브 "B"를 돌리십
시오. 

중요: 최대 끝점을 넘어 돌리지 마십시오. 
(장비가 손상될 수 있습니다.).

삼각대를 위쪽으로 당기십시오. 
삼각대가 원하는 높이에 도달하면, 튜브 "B"를 화
살표 방향으로 돌려 잠그십시오.
3개의 다리를 원하는 위치로 여십시오./펼치십
시오. (그림 3) 
참고
삼각대는 잔디 등 실외 사용을 위한 트윈 메탈 스
파이크 "K"와 함께 제공됩니다.(그림3) 메탈 스
파이크를 사용하려면 고무 고정장치 "T"를 당겨 
삼각대 발 "L"을 제거하십시오.

높이 조절  
튜브 "B"를 그림 4와 같이 움직여 삼각대의 높이
를 조절하십시오. 

중요: 최대 끝점을 넘어 돌리지 마십시오. 
(장비가 손상될 수 있습니다.)
손가락을 장비에서 멀리하여 부상에 주의
하시기 바랍니다.

다리 각도 조절 
각 다리는 (20°– 50°–70°) 의 3개의 각도
로 설치될 수 있습니다: 그림 5 참조. 다리의 각
도를 변경하려면 다리를 중앙으로 약간 밀고 버
튼 "C" 를 눌러 새로운 각도를 선택하신 후 다리
를 다시 열어주십시오. 각 다리의 각도는 다른 두 
다리와 독립적으로 조정될 수 있습니다. 세 번째 
각도는 삼각대를 가장 낮은 위치로 설정할 수 있
도록 합니다.

이 과정에서 스파이더 중앙의 구멍에 손가
락이 끼이지 않도록 주의하십시오.

카메라 헤드 장착  
삼각대에는 60mm 어댑터 (별매 제품 코드 
MVA060TF)와 호환되는 헤드 장착 용 75mm 
볼 "P"가 포함되어 있습니다

액세서리 후크  
삼각대에는 휴대용 스트랩과 같은 액세서리 장착
용 후크 "D"가 있습니다.

이지 링크  
삼각대에는 Manfrotto 암과 같은 액세서리를 장
착할 수 있는 회전 방지 시스템이 장착된"EM"과, 
Arri 위치 핀을 장착할 수 있는 회전방지 시스템
이 장착된"EA"로 구성된 두개의 3/8" 암나사 "E"
가 있습니다.

스프레더 장착 
삼각대의 발에 그라운드 스프레더 (별매, 제품코
드 MVASPR2N1) 를 장착할 수 있습니다. 그림
과 같이 스프레더의 버튼을 누르고 구멍 "F"에 
고정합니다.

미드 레벨 스프레더 장착  

삼각대에는 미드 레벨 스프레더 (별매, 제품코드 
MVASPR2N1)을 장착하기 위한 커플링 시스템(
삼각대와 함께 조립되지 않은 상태로 제공됨)이 
포함되어 있습니다.
삼각대와 함께 제공된 나사, 너트와 육각렌치 "J"
를 사용하여 각 다리에 브래킷 "G"를 장착합니다.
미드 레벨 스프레더(별매)를 부착하려면 그림과 
같이 스프레더 버튼을 누르고 "H" 구멍에 스프레
더를 고정합니다.

삼각대 닫기 
삼각대 다리를 닫으십시오.
각 다리에 있는 튜브 "B"를 화살표 방향으로 돌
리십시오.

중요: 최대 끝점을 넘어 돌리지 마십시오. 
(장비가 손상될 수 있습니다.)

그림에 표시된 것처럼 삼각대를 아래로 눌러 닫
습니다.

장치에 손가락이 끼지 않도록 주의하시기 
바랍니다.

튜브 "B"를 화살표 방향으로 돌려 잠급니다.
모든 장비가 제거되었을 때에만, 스트랩을 사용
하여 삼각대를 운반해야 합니다.

유지 관리  
장기간 사용시에는 다리 잠금 시스템의 재 조절
이 필요할 수 있습니다. 
상단 섹션(그림 12)이 하단 섹션(그림 12)보다 
느슨한 경우 삼각대를 수평 표면(예: 테이블)에 
놓고 다음과 같이 진행하십시오.
1단계: 육각렌치 "L"을 사용하여 나사 "M"을 푸
십시오. 
2단계: 조정 링이 보일 때 까지 튜브 "N"을 당
기십시오. 
3단계: 다음 셋팅까지 튜브 "N"을 시계 반대 방
향으로 돌리십시오. (튜브만 이동하도록 주의). 
4단계 & 5단계: 튜브 "N"을 다시 제자리에 삽
입한 다음 육각렌치 "L"을 사용하여 나사 "M"을 
조이십시오. 
이제 삼각대를 다시 사용해 보십시오. 
문제가 지속되면 1~5단계를 반복해 주십시오.

1 2 3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

はじめに
本製品は、剛性と堅牢性に優れており。
主な特長
	• ファーストセットアップシステム
	• 三脚をまとめてロックするためのストラッ
プです。
	• 75mmボール受け（別売の60mm変換アダ
プター使用可能） 
	• 各脚はそれぞれ3つの角度に調節可能
	• 屋外使用時に安定するツインメタルスパ
イク
	• 回転防止機能が付いた2つのイージーリン
クコネクター

セットアップ   &  
ストラップ"A"を外し、三脚に巻き付けます（
図1）。
脚"B"を矢印の方向に回します（図1-2）。

重要：必要以上に回転させないでくださ
い（破損の原因となります）。
三脚を上方に引き上げます（図2）。

希望の高さまで伸ばしたら、脚Bを矢印の方向
に回してロックします（図2-3）。
三本の脚を開きます（図3）。

注意
三脚に付属のツインメタルスパイク"K"（図3）
を使用するには、ゴムフック"T"を引き下ろして
フットパット"L"を外してください。

高さ調整  
高さを調整するには、図4のように脚"B"を回
します。

重要：必要以上に回転させないでくださ
い（破損の原因となります）。
ケガ防止のため、回転部から離れた場
所を握って操作してください。

開脚角度の調整  
各脚は3つの角度（20° – 50° – 70°）で調整可
能です（図5参照）。中央に向けてやや脚を閉
じ、ボタン"C"を押して角度を選択してから脚
を開きます。それぞれの脚の角度は他の脚と
は別々に変更が可能です。Zの角度を選択する
と、三脚を最低高にすることができます。

開脚角度を調整する際は、スパイダーと脚
部の間に指を挟まないように注意してくだ
さい。

カメラのマウント方法 
本製品は、別売の 6 0 m mアダプター
（MVA060TF）との互換性を持った75mmボ
ール受け"P"を備えています。

アクセサリーフック  
本製品には、キャリングストラップ等のアクセ
サリを取り付けるためのアタッチメント"D"が
付いています
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イージーリンク 
本製品には、マンフロットアーム等のアクセサ
リに接続できる回転防止アタッチメント"EM"
が付いた3/8"メスネジ"E"が2つと、ARRIロケ
ーティングピンを備えた回転防止アタッチメン
ト"EA"が付いています。

スプレッダーの取付け手順  
本三脚は、別売のグランドスプレッダーを容
易に取付けることができます（MVASPR2N1）
。図に示す通り、スプレッダーのボタンを押し
て、"F"に引っ掛けます。

ミッドスプレッダーの取付け手順  
本製品には、別売品のミッドスプレッダー
（MVASPR2N1）を装着するためのカップリン
グシステムが付属しています。
各脚のブラケット"G"を同梱品のレンチ"J"を使
用してネジとナットで取付けます。
別売品のミッドスプレッダーを装着するには、
図のようにスプレッダーのボタンを押し、スプ
レッダーを"H"に引っ掛けます。

三脚の閉じ方  
脚を閉じます。
各脚"B"を矢印の方向に回します。

重要：必要以上に回転させないでくださ
い（破損の原因となります）。

図のように脚を押しながら閉じます。
この際、指を挟まないようにご注意くだ
さい。

脚"B"を矢印の方向に回してロックします。
ストラップは、三脚を持ち運びする場合のみ使
用してください。

メンテナンス 
長期間使用するうちに、脚のロック調整が必要
になる場合があります。
ファーストセットアップシステムの上部（図⓬）
が下部（図⓬）に比べて緩んできた場合は、三
脚を水平な床に置いて下記の手順で調整して
ください。

ステップ1：六角レンチ"L"を使用してネジ"M"
を外す。
ステップ2：脚"N"を調整リングが見えるまで伸
ばす。 
ステップ3：脚"N"を次のポジションまで反時計
回りに回す（脚"N"のみを回すよう注意してく
ださい）。
ステップ4、5：脚"N"のみを元の位置まで戻し、
六角レンチ"L"を使ってネジ"M"を締める。
改善されない場合は、上記手順を繰り返して
調整する。

メンテナンス 
長期間使用するうちに、脚のロック調整が必要
になる場合があります。
ファーストセットアップシステムの下部が上部
（図13）に比べて緩んできた場合は、三脚を
水平な床に置いて下記の手順で調整してくだ
さい。
ステップ1：六角レンチ"L"を使用してネジ"M"
を外す。
ステップ2：脚"N"を調整リングが見えるまで伸
ばす。 
ステップ3：リング"Q"を次のポジションまで反
時計回りに回す（リングのみを回すよう注意し
てください）
ステップ4、5：脚"N"を元の位置まで戻し、六角
レンチ"L"を使ってネジ"M"を締める。
改善されない場合は、上記手順を繰り返して
調節する。

開脚のフリクション調整  
長期にわたる使用により開脚部が緩んできた
場合、下記の手順で調整を行ってください。
脚を最大角度まで開脚し、上下逆さまにしま
す。3mm六角レンチ（付属せず）を使用して6
つのネジ"S"を1/3回転程度締めます。十分な
開脚のフリクションが得られるまで、1/3回転
程度増し締めします
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유지관리 
장기간 사용시에는 다리 잠금 시스템의 재 조절
이 필요할 수 있습니다.
하단 섹션이 상단 섹션(그림 13)보다 느슨한 경
우 삼각대를 수평 표면(예: 테이블)에 놓고 다음
과 같이 진행합니다.
1단계: 육각렌치 "L"을 사용하여 나사 "M"을 푸
십시오. 
2단계: 조정 링이 보일 때 까지 튜브 "N"을 당
기십시오. 
3단계: 다음 셋팅까지 링 "Q"를 시계 반대 방향
으로 돌리십시오. (튜브가 아닌 링만 돌릴 수 있
도록 주의). 
4단계 & 5단계: 튜브 "N"을 다시 제자리에 삽
입한 다음 육각렌치 "L"을 사용하여 나사 "M"을 
조이십시오. 
이제 삼각대를 다시 사용해 보십시오. 
문제가 지속되면 1~5단계를 반복해 주십시오.

다리 프릭션 조절  
삼각대 장시간 사용으로 다리가 느슨해질 경우, 
다음과 같이 진행하시기 바랍니다: 삼각대를 최
대 개방 각도로 열고, 거꾸로 돌려서, 3mm 육각
렌치 (제품과 함께 공급되지 않음)로 6개의 나
사 "S"를 돌려 3분의 1 만큼만 다리를 조입니다.
필요한 경우 원하는 밀착력에 도달할 때까지 나
사를 3분의 1 더 조입니다.
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ВВЕДЕНИЕ
Разработан и создан с целью обеспечить 
быстрое развертывание, повышенную проч-
ность и устойчивость.
ОСНОВНЫЕ ОСОБЕННОСТИ
	• Система быстрого развертывания
	• Ремень для фиксации 3-х ног вместе
	• Полусфера 75 мм, совместимая с переход-

ником на 60 мм 
	• Каждая нога может быть отдельно зафик-

сирована в одном из 3 положений 
	• Металлические шипы для придания 

устойчивости на различных поверхностях
	• Два крепления Easy Link с системой 

антивращения

УСТАНОВКА   и  
Снять ремень ""А"" и обернуть его вокруг 
ножки (рис. 1).
Повернуть фиксирующую трубку каждой из 
ног "B" в направлении, указанном стрелкой.

Важно! НЕ поворачивать далее макси-
мальной отметки (это может привести 

к повреждению механизма).
Потянуть штатив вверх.
Когда достигнута желаемая высота, зафикси-
ровать трубки "B", повернув их в направле-
нии, указанном стрелкой.
Раздвинуть ноги в необходимое положение. 
(рис. 3) 
Примечание.
В комплект штатива входят насадки с двой-
ным металлическим шипом "K" (рис. 3) для 
использования на природе, например, в тра-
ве. Для установки шипов следует снять нако-
нечник "L", вытянув резиновый фиксатор "T".

РЕГУЛИРОВАНИЕ ВЫСОТЫ  
Чтобы отрегулировать высоту штатива, сле-
дует передвинуть фиксирующие трубки "В", 
как показано на рис. 4.

Важно! НЕ поворачивать далее макси-
мальной отметки (это может привести 
к повреждению механизма).
Во избежание травм не следует дер-
жать пальцы в зоне действия фиксиру-
ющего механизма. 

РЕГУЛИРОВАНИЕ НАКЛОНА НОГ 
Каждая из трех ног может быть зафиксиро-
вана в одном из трех положений (20° – 50° 
–70°): см. рис. 5. Чтобы изменить угол накло-
на ноги, следует слегка задвинуть ногу по 
направлению к центру, нажать на кнопку "C" 
для выбора нового угла наклона, а затем сно-
ва выдвинуть ногу. Угол каждой из ног может 
быть задан отдельно. В третьем положении 
штатив достигает наименьшей высоты.

При выполнении указанных действий 
не следует вставлять пальцы в цен-
тральное отверстие хомута.

УСТАНОВКА ШТАТИВНОЙ ГОЛОВЫ  
Штатив оснащен полусферой 75 мм "P" для 
установки головы. Полусфера совместима с 
переходником на 60 мм (артикул: MVA060TF), 
который приботетается отдельно.
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СКОБА ДЛЯ АКСЕССУАРОВ  
Штатив оснащен разъемом "D" для крепления 
дополнительных аксессуаров, например, 
ремня для переноски.

РАЗЪЕМЫ EASY LINK  
Штатив оснащен двумя разъемами 3/8" с 
внутренней резьбой "E" и гнездами, предот-
вращающими вращение, двух типов "EM" и 
"EA" для установки кронштейнов Manfrotto 
с системой антивращения и кронштейнов с 
фиксаторами ARRI соответственно.

ПРИСОЕДИНЕНИЕ РАСПОРКИ  
Наконечники ног штатива позволяют присо-
единить к нему нижнюю распорку артикул: 
MVASPR2N1(поставляется отдельно). Для 
этого следует зажать кнопки на распорке, 
как показано на рисунке, и установить ее в 
отверстия "F".

УСТАНОВКА СРЕДНИХ РАСПОРОК  
В комплект штатива входит крепежная систе-
ма (поставляется в разобранном виде) для 
присоединения дополнительных средних 
распорок (артикул: MVASPR2N1, поставляет-
ся отдельно).
Установить крепежные скобы "G" на каждой 
из ног, используя винты, гайки и шестигран-
ный торцевой ключ "J", идущие в комплекте.
Для установки средних распорок (поставля-
ются отдельно) следует зажать кнопки на рас-
порках, как показано на рисунке, и вставить 
распорки в отверстия "H".

КАК СЛОЖИТЬ ШТАТИВ 
Сдвинуть ноги вместе.
Повернуть фиксирующую трубку каждой из 
ног "B" в направлении, указанном стрелкой.

Важно! НЕ поворачивать далее макси-
мальной отметки (это может привести к 
повреждению механизма).

Сложить штатив, опустив его вниз, как пока-
зано на рисунке.

БЕРЕЧЬ пальцы от зажимания в меха-
низме.

Зафиксировать трубки "B", повернув их в на-
правлении, указанном стрелкой.
После отсоединения оборудования для пере-
носки штатива следует использовать ремень.

ЭКСПЛУАТАЦИОННОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ  
При длительной эксплуатации система скла-
дывания ног может потребовать восстанов-
ления синхронности. 
Если ВЕРХНЯЯ секция (рис. 12) перемещается 
быстрее нижней, (рис. 12), разместить штатив 
на горизонтальной поверхности (например, 
столе) и выполнить следующие действия:

	-Шаг 1: с помощью шестигранного ключа "L" 
открутить винты "M" 
	-Шаг 2: вытянуть трубку "N" из регулировоч-

ного кольца. 
	-Шаг 3: повернуть трубку "N" против часовой 
стрелки до следующего регулировочного 
положения (двигать только трубку). 
	-Шаги 4 и 5: вставить трубку "N" обратно 
в кольцо, затем затянуть винты "M" при 
помощи шестигранного ключа "L".

Проверить работу штатива. 
Если проблема не устранена, повторить шаги 
1–5.

ЭКСПЛУАТАЦИОННОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 
При длительной эксплуатации система скла-
дывания ног может потребовать восстанов-
ления синхронности. 
Если НИЖНЯЯ секция перемещается быстрее 
верхней (рис. 13), разместить штатив на гори-
зонтальной поверхности (например, столе) и 
выполнить следующие действия:

	-Шаг 1: с помощью шестигранного ключа "L" 
открутить винты "M" 
	-Шаг 2: вытянуть трубку "N" из регулировоч-
ного кольца. 
	-Шаг 3. повернуть кольцо "Q" против часо-
вой стрелки до следующего регулировоч-
ного положения (двигать только кольцо, не 
двигать саму трубку) 
	-Шаги 4 и 5: вставить трубку "N" обратно 
в кольцо, затем затянуть винты "M" при 
помощи шестигранного ключа "L".

Проверить работу штатива. 
Если проблема не устранена, повторить шаги 
1–5.

ФРИКЦИОННЫЙ КОНТРОЛЬ НОГ  
Если при длительной эксплуатации ноги шта-
тива теряют тугость поворота, выполнить 
следующие действия: развернуть штатив на 
максимальный угол, перевернуть, затянуть 
шесть винтов "S" на треть оборота при помо-
щи шестигранного ключа 3 мм (в комплект не 
входит), чтобы укрепить ноги.
При необходимости затянуть винты еще на 
треть оборота для придания ногам необхо-
димой степени тугости перемещения.
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INTRODUCTION
Designed and engineered for the quickest 
set up time, high rigidity and sturdiness.
KEY FEATURES
•	Fast set up system
•	Strap for locking the 3 legs together
•	75mm bowl compatible with a 60mm 

adapter 
•	Each leg can be set independently at 3 

angles
•	Metal spikes for stability on different terrains
•	Two Easy Link attachments with anti-rota-

tion feature

SET UP   &  
Open/remove the strap "A" and wrap it 
around the tripod leg (fig. 1).
Rotate the tubes of each leg "B" as shown 
by the arrow.

Important: DO NOT rotate beyond the 
maximum endpoint (doing so would 
damage the mechanism).

Pull the tripod upwards.
When the required height has been reached, 
lock the tubes "B" by turning them as shown 
by the arrow.
Open/spread the three legs into position 
(fig. 3). 
Note
The tripod is supplied with twin metal spikes 
"K" (fig. 3) for outdoor use, e.g. on grass. To 
use the metal spike, remove the foot "L" by 
pulling down the rubber retainer "T".

HEIGHT ADJUSTMENT  
To adjust the tripod’s height, move the tubes 
"B" as shown in figure 4.

Important: DO NOT rotate beyond the 
maximum endpoint (doing so would 
damage the mechanism).
To avoid the risk of injury, please keep 
fingers away from the mechanism. 

LEG ANGLE ADJUSTMENT 
Each leg can be positioned at 3 spread an-
gles (20° – 50° – 70°): see figure 5. To change 
the angle on a leg, close the leg slightly to-
wards the centre, press button "C" to select 
the new leg angle, and then open the leg 
again. The angle on each leg can be adjust-
ed independently of the other two legs. The 
third position enables the tripod to reach the 
lowest level.

During this procedure, please take care 
not to insert your fingers inside the 
central aperture on the spider collar.

MOUNTING A CAMERA HEAD  
The tripod has a 75 mm bowl "P" for mount-
ing a head, which is compatible with a 
60  mm adapter (product code MVA060TF), 
which is sold separately.

ACCESSORY HOOK  
The tripod has an attachment "D" for option-
al accessories such as a carrying strap.

EASY LINKS 
The tripod has 2 x 3/8" female threads 
"E" with anti-rotation attachments "EM", 
which can be used to mount accessories 
like Manfrotto arms equipped with an 
anti-rotation system, and anti-rotation 
attachments "EA" to attach arms equipped 
with ARRI locating pins.

ATTACHING THE SPREADER  
The tripod’s feet allow the spreader code 
MVASPR2N1 (sold separately) to be at-
tached to the ground. Press the buttons on 
the spreader as shown in the figure and hook 
it into the holes "F".

ATTACHING A MID-LEVEL SPREADER  
The tripod is equipped with a coupling 
system (supplied unassembled together 
with the tripod) to attach optional mid-level 
spreaders code MVASPR2N1 (sold sepa-
rately).
Mount the brackets "G" on each leg using 
the screws and nuts and the hex key/Allen 
wrench "J" supplied with the tripod.
To attach the mid-level spreader (sold sepa-
rately), press the spreader buttons as shown 
in the figure and hook the spreader into the 
holes "H".

HOW TO CLOSE THE TRIPOD 
Close the tripod legs.
Rotate the tubes on each leg "B" as shown 
by the arrow.

Important: DO NOT rotate beyond the 
maximum endpoint (doing so would 
damage the mechanism).

Close the tripod by pushing down on it as 
shown in the image.

TAKE CARE not to get your fingers 
caught in the mechanism.

Lock the tubes "B" by turning them as 
shown by the arrow.
Please ensure that the strap is used to car-
ry the tripod exclusively when all equipment 
has been removed.
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MAINTENANCE  
With prolonged use, the leg closure system 
may require resynchronisation. 
If the UPPER section (fig. 12) is looser than 
the lower section, (fig. 12), place the tripod 
on a horizontal surface (e.g. a table) and pro-
ceed as follows:

	- Step 1: using the hex key "L", unscrew 
the screws "M".

	- Step 2: extract the tube "N" until it comes 
out of its adjustment ring. 

	- Step 3: turn the tube "N" anti-clockwise 
until it reaches its next setting (taking 
care to only move the tube). 

	- Step 4 & 5: reinsert the tube "N" back 
into position, then use the hex key "L" to 
tighten screws "M".

Now try using the tripod again. 
If the problem persists, please repeat steps 
1 to 5.

MAINTENANCE 
With prolonged use, the leg closure system 
may require resynchronisation. 
If the LOWER section is looser than the up-
per section (fig.  13), place the tripod on a 
horizontal surface (e.g. a table) and proceed 
as follows:

	- Step 1: using the hex key "L", unscrew 
the screws "M". 

	- Step 2: extract the tube "N" until it comes 
out of its adjustment ring. 

	- Step 3 turn the ring "Q" anti-clockwise 
until it reaches its next setting (act only 
on the ring, not the tube). 

Step 4 & 5: reinsert the tube "N" back into 
position, then use the hex key "L" to tighten 
screws "M".
Now try using the tripod again. 
If the problem persists, please repeat steps 
1 to 5.

ADJUSTING LEG FRICTION  
If leg tightness decreases as a result of pro-
longed use of the tripod, please proceed 
as follows: open the tripod to its maximum 
open angle, turn it upside down, and tighten 
the six screws "S" one-third of a turn only 
with a 3 mm hex key (not supplied with the 
product) to tighten the legs.
If necessary, tighten the screws an extra one 
third of a turn until you obtain the required 
leg tightness.
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INTRODUZIONE
Progettato e prodotto per ridurre al minimo 
il tempo necessario per il settaggio e offrire 
elevata rigidità e robustezza.
CARATTERISTICHE PRINCIPALI
•	Sistema di settaggio rapido
•	Cinghia per bloccare le 3 gambe insieme e 

per il trasporto del treppiede 
•	Culla da 75 mm compatibile con adattatore 

da 60 mm 
•	Apertura indipendente delle gambe su 3 

angolazioni
•	Puntali in metallo per la massima stabilità 

su qualsiasi terreno
•	Due attacchi Easy Link con sistema anti-

rotazione

PREPARAZIONE   E  
Aprire/rimuovere la cinghia "A" e avvolgerla 
intorno alla gamba del treppiede (fig. 1).
Ruotare i tubi "B" di ciascuna gamba nel 
senso della freccia.

Importante: NON ruotare oltre il punto 
di rotazione massima per non danneg-
giare il meccanismo.

Allungare le gambe del treppiede.
Una volta raggiunta l’altezza desiderata, 
bloccare i tubi "B" ruotandoli nel senso della 
freccia.
Aprire/allargare le tre gambe in posizione 
(fig. 3). 
Nota
Il treppiede è dotato di doppi puntali in me-
tallo "K" (fig. 3) per uso esterno, es. sull’er-
ba. Per utilizzare il puntale in metallo, rimuo-
vere il piedino "L" abbassando il dispositivo 
di fissaggio in gomma "T".

REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA  
Per aggiustare l’altezza del treppiede, far 
scorrere i tubi "B" come mostrato in fig. 4.

Importante: NON ruotare oltre il punto 
di rotazione massima per non danneg-
giare il meccanismo.
Per evitare il rischio di lesioni, tenere le 
dita lontane dal meccanismo.

REGOLAZIONE DELL’ANGOLAZIONE 
DELLE GAMBE 
Ciascuna gamba può essere posizionata a 
3 angolazioni diverse (20° – 50° – 70°) (v. 
fig.  5). Per cambiare l’angolazione di una 
gamba, chiudere la gamba leggermente 
verso il centro, premere il tasto "C" per se-
lezionare la nuova angolazione, quindi aprire 
nuovamente la gamba. 
Ogni gamba può essere angolata in modo 
indipendente dalle altre due.
La terza posizione consente di sistemare il 
treppiede all’altezza minima.

Nel corso di questa procedura fare at-
tenzione a non inserire le dita all’inter-
no dell’apertura centrale della crociera.
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MONTAGGIO DELLA VIDEOCAMERA 
Il treppiede è dotato di una culla da 75 mm 
"P" per teste con semisfera. La culla è 
compatibile con l’adattatore da 60 mm 
(codice prodotto MVA060TF), venduto 
separatamente.

GANCIO PER ACCESSORI  
Il treppiede dispone di un attacco "D" per 
eventuali accessori, quali una cinghia da 
trasporto.

ATTACCHI EASY LINK  
Il treppiede è dotato di 2 filettature femmi-
na 3/8" "E" con attacchi antirotazione "EM", 
che possono essere utilizzati per montare 
accessori quali i bracci Manfrotto dotati di 
sistema antirotazione, e con attacchi antiro-
tazione "EA" per attaccare bracci dotati di 
perni di posizionamento ARRI.

MONTAGGIO DELLO STABILIZZATORE  
I piedini del treppiede consentono di fissare 
uno stabilizzatore codice MVASPR2N1 (ven-
duto separatamente) a terra. Premere i tasti 
sullo stabilizzatore come mostrato in figura e 
fissare quest’ultimo nei fori "F".

MONTAGGIO DI UNO STABILIZZATORE 
INTERMEDIO 
Il treppiede dispone di un sistema di ac-
coppiamento (fornito smontato insieme al 
treppiede) che consente il montaggio di un 
eventuale stabilizzatore intermedio codice 
MVASPR2N1 (venduto separatamente).
Montare le staffe "G" su ciascuna gamba 
servendosi delle viti, dei dadi e della chiave 
esagonale "J" forniti con il treppiede.
Per fissare lo stabilizzatore intermedio (ven-
duto separatamente), premere i tasti dello 
stabilizzatore come mostrato in figura e ag-
ganciare lo stabilizzatore ai fori "H".

COME CHIUDERE IL TREPPIEDE  
Chiudere le gambe del treppiede.
Ruotare i tubi "B" di ciascuna gamba nel 
senso della freccia.

Importante: NON ruotare oltre il punto 
di rotazione massima per non danneg-
giare il meccanismo.

Chiudere il treppiede spingendo verso il bas-
so come mostrato nella figura.

ATTENZIONE a non chiudere le dita nel 
meccanismo.

Bloccare i tubi "B" ruotandoli nel senso della 
freccia.
Assicurarsi di aver rimosso tutti gli acces-
sori prima di trasportare il treppiede con la 
cinghia.

MANUTENZIONE 
L’uso prolungato del treppiede potrebbe 
richiedere la sincronizzazione del sistema di 
chiusura delle gambe.
Se la sezione SUPERIORE (fig. 12) risulta più 
allentata rispetto a quella inferiore (fig.  12), 
stendere il treppiede su una superficie oriz-
zontale (es. un tavolo) e procedere come 
segue:
	- Fase 1: svitare le viti "M" con la chiave a 
brugola "L". 

	- Fase 2: tirare il tubo "N" facendolo fuoriu-
scire dalla ghiera di regolazione. 

	- Fase 3: ruotare il tubo "N" in senso 
antiorario fino a raggiungere la posizione 
successiva (fare attenzione a muovere 
solo il tubo). 

	- Fasi 4 e 5: inserire nuovamente il tubo "N" 
in posizione, quindi serrare le viti "M" con 
la chiave esagonale "L".

A questo punto provare a utilizzare nuova-
mente il treppiede. 
Qualora il problema persistesse, ripetere le 
fasi da 1 a 5.

MANUTENZIONE  
L’uso prolungato del treppiede potrebbe ri-
chiedere la sincronizzazione del sistema di 
chiusura delle gambe. 
Se la sezione INFERIORE risulta più allentata 
rispetto a quella superiore (fig. 13), stendere 
il treppiede su una superficie orizzontale (es. 
un tavolo) e procedere come segue:

	- Fase 1: svitare le viti "M" con la chiave a 
brugola "L". 

	- Fase 2: tirare il tubo "N" facendolo fuoriu-
scire dalla ghiera di regolazione. 

	- Fase 3: ruotare la ghiera "Q" in senso 
antiorario fino a raggiungere la posizione 
successiva (agire esclusivamente sulla 
ghiera e non sul tubo). 

	- Fasi 4 e 5: inserire nuovamente il tubo "N" 
nella posizione originaria, quindi serrare le 
viti "M" con la chiave esagonale "L".

A questo punto provare a utilizzare nuova-
mente il treppiede. 
Qualora il problema persistesse, ripetere le 
fasi da 1 a 5.

REGOLAZIONE DELLA FRIZIONE DELLE 

GAMBE  
Qualora la tenuta delle gambe diminuisse 
a causa dell’uso prolungato del treppiede, 
procedere come segue: aprire il treppiede 
all’angolo di apertura massimo, rovesciare il 
treppiede e stringere le sei viti "S" di un terzo 
di giro servendosi di una chiave esagonale 
da 3 mm (non fornita con il prodotto).
Se necessario, stringere le viti un ulteriore 
terzo di giro fino a ottenere la tenuta desi-
derata.
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INTRODUCTION
Spécialement conçu pour permettre une 
installation rapide, une grande rigidité et une 
robustesse remarquable.
PRINCIPALES CARACTÉRISTIQUES
•	Système de configuration rapide
•	Sangle permettant de verrouiller les 3 

jambes ensemble
•	Bol de 75 mm compatible avec un adap-

tateur 60 mm 
•	Chaque jambe peut être configurée indé-

pendamment selon 3 angles 
•	Crampons en métal pour davantage de 

stabilité sur tous les terrains
•	Deux connecteurs Easy Link avec méca-

nisme anti-rotation

INSTALLATION   ET  
Détachez la sangle "A" et enroulez-la autour 
de la jambe du trépied (fig. 1).
Faites tourner les tubes de chaque jambe 
"B", comme indiqué par la flèche (fig. 2.1).

Important : Afin de ne pas endomma-
ger le mécanisme, veuillez ne pas faire 
tourner le tube au-delà de la limite 
maximale.

Tirez le trépied vers le haut (fig. 2.2).
Une fois la hauteur requise atteinte, verrouil-
lez les tubes "B" en les faisant tourner dans 
le sens indiqué par la flèche (fig. 2.3).
Écartez les trois jambes afin de les mettre en 
position (fig. 3). 
Remarque :
Le trépied est fourni avec des crampons ju-
melés en métal "K" (fig. 3) pour une utilisa-
tion en extérieur, par exemple sur de l’herbe. 
Pour utiliser un crampon en métal, retirez 
d’abord le pied "L" en tirant sur le module 
caoutchouté "T".

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR  
Pour ajuster la hauteur du trépied, veuillez 
manipuler les tubes "B" comme indiqué sur 
la figure 4.

Remarque importante : Afin de ne pas 
endommager le mécanisme, veuillez 
ne pas faire tourner le tube au-delà de 
la limite maximale.
Pour éviter tout risque de blessure, 
veuillez tenir vos doigts éloignés du 
mécanisme.

RÉGLAGE DE L’ANGLE DES JAMBES 
Chaque jambe peut être positionnée selon 
3 positions d’angles 20° – 50° – 70° (fig. 5). 
Pour changer l’angle d’une jambe, veuillez 
la replier un peu en direction du centre, ap-
puyez sur le bouton "C" afin de sélectionner 
un nouvel angle, et ensuite ouvrez à nouveau 
la jambe. L’angle de chaque jambe peut être 
ajusté indépendamment des deux autres. La 
troisième position permet d’installer le tré-
pied à son niveau le plus bas.

Au cours de cette procédure, veillez à 
ne pas glisser vos doigts dans l’ouver-
ture centrale du mécanisme angulaire.

INSTALLATION D’UNE ROTULE  
Le trépied dispose d’un bol de 75 mm "P" 
pour y installer une rotule (fig.  6). Le bol 
est compatible avec un adaptateur 60  mm 
vendu séparément (code du produit : 
MVA060TF).

CROCHET POUR ACCESSOIRES  
Le trépied possède un crochet "D" (fig.  7) 
pour fixer des accessoires optionnels tels un 
sac de lestage ou une sangle de transport.

CONNECTEURS EASY LINK  
Le trépied est équipé de deux pas de vis 
femelle 3/8" "E" avec une fonction anti-ro-
tation "EM" qui sert à fixer des accessoires 
comme un bras articulé Manfrotto équipé 
d’un système anti-rotation, et une fixation 
anti-rotation "EA" pour fixer des bras équi-
pés de modules ARRI (fig. 8).

FIXATION D’UNE ENTRETOISE AU SOL  
Les pieds du trépied permettent de fixer 
une entretoise vendue séparément (code du 
produit : MVASPR2N1) au niveau du sol. Ap-
puyez sur les boutons de l’entretoise comme 
indiqué sur la figure 9, et fixez chaque extré-
mité de l’entretoise dans les trous "F".

FIXATION D’UNE ENTRETOISE 
À MI-HAUTEUR 
Le trépied est équipé d’un système de 
couplage (livré non monté avec votre tré-
pied) pour fixer une entretoise optionnelle 
à mi-hauteur vendue séparément (code du 
produit : MVASPR2N1).
Montez les supports "G" sur chaque jambe 
avec les vis et les écrous en utilisant la clé 
Allen hexagonale "J" fournie avec le trépied 
(fig. 10).
Appuyez sur les boutons de l’entretoise 
comme indiqué sur le schéma et fixez 
chaque extrémité de l’entretoise dans les 
trous "H".

FERMETURE DU TRÉPIED  
Refermez les jambes du trépied (fig. 11.1).
Faites tourner les tubes de chaque jambe 
"B", comme indiqué par la flèche (fig. 11.2).

Important : Afin de ne pas endomma-
ger le mécanisme, veuillez ne pas faire 
tourner le tube au-delà de la limite 
maximale.

Refermez le trépied en le poussant vers le 
bas (fig. 11.3).

Veillez à NE PAS coincer vos doigts 
dans le mécanisme.

Verrouillez les tubes "B" en les faisant 
tourner dans le sens indiqué par la flèche 
(fig. 11.4).
Veuillez-vous assurer d’utiliser la sangle pour 
transporter le trépied uniquement quand 
tout l’équipement a été retiré.
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